LOS SONIDOS DEL VOLAPÜK

POR ARTURO ESPINOZA CERVANTES (MÉXICO)

EL ALFABETO Y LA PRONUNCIACIÓN: 

El alfabeto está basado más o menos en el alfabeto alemán y del inglés;  el alfabeto del Volapük es estríctamente fonético:

A, ä, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, l, m, n, o, ö, p, q, r, s, t, u, ü, v, w, x, y, z  

La pronunciación es como sigue:

Ä  se pronuncia como è francesa,  muy abierta;

Ö  se pronuncia como e francesa,  muda;

Ü se pronuncia como  u francesa;

U  se pronuncia como u española;

E  se pronuncia como é española;

C  se pronuncia como giorno;

G  se pronuncia como gué;

J  se pronuncia como  jardin(en francés);

Z  se pronuncia como  mezzo;

H es siempre aspirada.  

N.B.  No olvidar que el acento tónico recae siempre sobre la última sílaba.

Pongo un ejemplo de cómo se debe pronunciar el Volapük.

Práctica

Lavaran seimik älagom oki, bi suäm legretik mona oka piperon fa cütan.   Dünan omik ädukötom jaini ed äsavom lifi söla omik.   Ven atan älüvom düni omik,  lavaran äsäkalükom ome frani lafik, ibo äsagom, das jain äbinon nog nulik, e das no äkanom gebön oni, no äkanölo livükön snobi.

La-va-ran  sé-im-ik è-la-gom o-ki,  bi su-èm lé-gré-tik mo-na o-ka pi-per-on fa cut-an.   Du-nan o-mik è-du-ke-tom dja-i-ni éd è-sa-vom li-fi se-la o-mik.  Vén at-an è-lü-vom du-ni o-mik, la-va-ran è-sé-kal-u-kom o-me fra-ni la-fik,  i-bo è-sa-gom,  das dja-in  è-bi-nom nog nu-lik, e das no è-kan-om gé-ben o-ni,  no è-kan-e-lo liv-u-ken s-no-bi.

Traducción

Un avaro (cualquiera) se ahorcó, porque un estafador le había hecho perder una cantidad considerable.   Su criado cortó la cuerda volviéndole a su señor la vida.   Algún tiempo después, al dejar su servicio, el avaro le retuvo medio franco, porque, según él decía, la cuerda era todavía nueva y no podría utilizarla no logrando deshacer el nudo.

En Volapük todas las letras se pronuncian.   No existen diptongos en este lengua, porque las vocales se pronuncian separadamente.   El acento cae sobre la última sílaba.
